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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 89 
 

:IGXF@D  OZI@L  LIKYN Ps89:1 

:‹¹‰́š¸ ¶̂‚́† ‘´œ‹·‚̧� �‹¹J̧āµ÷ ‚ 

1. (89:1 in Heb.) mas’kil l’Eythan ha’Ez’rachi. 
 

The Covenant of JWJY with Dawid, and Yisra’El’s Afflictions.  
 

A Contemplation of Eythan the Ezrachi. 
 

‹88:1› Συνέσεως Αιθαν τῷ Ισραηλίτῃ.   
1 Synese�s Aithan tŸ Isra�litÿ.   

 A contemplation of Ethan the Ezrahite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ITA  JZPEN@  RICE@  XCE  XCL  DXIY@  MLER  DEDI  ICQG 2 

:‹¹–¸A ¡̧œ´’E÷½‚ µ”‹¹…Ÿ‚ š¾…́‡ š¾…̧� †́š‹¹ ́‚ �́�Ÿ” †́E†́‹ ‹·…̧“µ‰ ƒ 

(89:2 in Heb.) chas’dey Yahúwah `olam ‘ashirah l’dor wador ‘odi`a ‘emunath’ak b’phi. 
 

Ps89:1 I shall sing of the lovingkindness of JWJY forever;  

unto generation and generation I shall make known Your faithfulness with my mouth. 
 

‹2› Τὰ ἐλέη σου, κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ᾄσοµαι,  
εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ στόµατί µου,  
2 Ta ele� sou, kyrie, eis ton ai�na a�somai,  

 of your mercies O YHWH into the eon I shall sing. 

eis genean kai genean apaggel� t�n al�theian sou en tŸ stomati mou,  

 Unto generation and generation I shall report your truth with my mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDA  JZPEN@  OKZ  MINY  DPAI  CQG  MLER  IZXN@-IK 3 

:�¶†´ƒ ¡̧œ´’E÷½‚ ‘¹�́U �¹‹µ÷´  †¶’́A¹‹ …¶“¶‰ �́�Ÿ” ‹¹U̧šµ÷´‚-‹¹J „ 

2. (89:3 in Heb.) ki-‘amar’ti `olam chesed yibaneh  
shamayim takin ‘emunath’ak bahem. 
 

Ps89:2 For I have said, Lovingkindness shall be built up forever;  

in the heavens You shall establish Your faithfulness in them. 
 

‹3› ὅτι εἶπας Εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδοµηθήσεται·   
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιµασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου  
3 hoti eipas Eis ton ai�na eleos oikodom�th�setai;   

 For you said, Into the eon mercy shall be built up. 

en tois ouranois hetoimasth�setai h� al�theia sou  

 in the heavens shall be prepared Your truth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICAR  CECL  IZRAYP  IXIGAL  ZIXA  IZXK 4 

:‹¹Çƒµ” …¹‡´…̧� ‹¹U¸”µA̧ ¹’ ‹¹š‹¹‰̧ƒ¹� œ‹¹ş̌ƒ ‹¹Uµš´J … 

3. (89:4 in Heb.) karati b’rith lib’chiri nish’ba`’ti l’Dawid `ab’ddi. 
 

Ps89:3 I have made a covenant with My chosen; I have sworn to Dawid My servant, 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

‹4› ∆ιεθέµην διαθήκην τοῖς ἐκλεκτοῖς µου, ὤµοσα ∆αυιδ τῷ δούλῳ µου  
4 Diethem�n diath�k�n tois eklektois mou,  

I ordained a covenant with my chosen ones; 

�mosa Dauid tŸ doulŸ mou  

 I swore by an oath to David my servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  J@QK  XECE-XCL  IZIPAE  JRXF  OIK@  MLER-CR 5 

:†́�¶“ ¡¼‚̧“¹J šŸ…́‡-š¾…̧� ‹¹œ‹¹’́ƒE ¡¶”¸šµˆ ‘‹¹�́‚ �́�Ÿ”-…µ” † 

4. (89:5 in Heb.) `ad-`olam ‘akin zar’`ek ubanithi l’dor-wador kis’ak Selah. 
 

Ps89:4 I shall establish your seed forever  

and build up your throne to generation and generation.  Selah.  
 

‹5› Ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιµάσω τὸ σπέρµα σου  
καὶ οἰκοδοµήσω εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρόνον σου.  διάψαλµα.   
5 He�s tou ai�nos hetoimas� to sperma sou  

 Unto the eon I shall prepare your seed, 

kai oikodom�s� eis genean kai genean ton thronon sou.  diapsalma.   

 and I shall build unto generation and generation your throne.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYCW  LDWA  JZPEN@-S@  DEDI  J@LT  MINY  ECEIE 6 

:�‹¹ ¾…̧™ �µ†¸™¹A ¡¸œ´’E÷½‚-•µ‚ †´E†́‹ ¡¼‚̧�¹P �¹‹µ÷́  E…Ÿ‹̧‡ ‡ 

5. (89:6 in Heb.) w’yodu shamayim pil’ak Yahúwah  
‘aph-‘emunath’ak biq’hal q’doshim. 
 

Ps89:5 The heavens shall praise Your wonders, O JWJY;  

Your faithfulness also in the assembly of the holy ones. 
 

‹6› ἐξοµολογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυµάσιά σου, κύριε,  
καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν ἐκκλησίᾳ ἁγίων.   
6 exomolog�sontai hoi ouranoi ta thaumasia sou, kyrie,  

 shall acknowledge The heavens your wonders, O YHWH, 

kai t�n al�theian sou en ekkl�sia� hagi�n.   

 and your truth in the assembly of the holy ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIL@  IPAA  DEDIL  DNCI  DEDIL  JXRI  WGYA  IN  IK 7 

:�‹¹�·‚ ‹·’̧ƒ¹A †́‡†‹µ� †¶÷̧…¹‹ †́‡†‹µ� ¢¾š¼”µ‹ ™µ‰µVµƒ ‹¹÷ ‹¹J ˆ 

6. (89:7 in Heb.) ki mi bashachaq ya`arok laYahúwah  
yid’meh laYahúwah bib’ney ‘elim. 
 

Ps89:6 For who in the skies is comparable to JWJY?   

Who among the sons of the mighty is like to JWJY. 
 

‹7› ὅτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ κυρίῳ,  
καὶ τίς ὁµοιωθήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ;   
7 hoti tis en nephelais is�th�setai tŸ kyriŸ,  

 For who in the clouds shall be equal to YHWH; 

kai tis homoi�th�setai tŸ kyriŸ en huiois theou?   

 and who shall be likened to YHWH among the sons of Elohim?  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EIAIAQ-LK-LR  @XEPE  DAX  MIYCW-CEQA  UXRP  L@ 8 

:‡‹́ƒ‹¹ƒ̧“-�́J-�µ” ‚́šŸ’̧‡ †́Aµš �‹¹ ¾…̧™-…Ÿ“̧A —́š¼”µ’ �·‚ ‰ 

7. (89:8 in Heb.) ‘El na`arats b’sod-q’doshim rabbah w’nora’ `al-kal-s’bibayu. 
 

Ps89:7 El greatly feared in the council of the holy ones,  

and awesome above all those who are around Him? 
 

‹8› ὁ θεὸς ἐνδοξαζόµενος ἐν βουλῇ ἁγίων,  
µέγας καὶ φοβερὸς ἐπὶ πάντας τοὺς περικύκλῳ αὐτοῦ.   
8 ho theos endoxazomenos en boulÿ hagi�n,  

 Elohim is being glorified in the counsel of holy ones; 

megas kai phoberos epi pantas tous perikyklŸ autou.   

 great and fearful he is over all the ones surrounding him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEAIAQ  JZPEN@E  DI  OIQG  JENK-IN  ZE@AV  IDL@  DEDI 9 

:¡‹¶œŸƒ‹¹ƒ¸“ ¡̧œ´’E÷½‚¶‡ D́‹ ‘‹¹“¼‰ ¡Ÿ÷´�-‹¹÷ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ Š 

8. (89:9 in Heb.) Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth mi-kamok chasin Yah  
we’emunath’ak s’bibotheyak. 
 

Ps89:8 O JWJY El of hosts, who is like You, O mighty Yah?   

Your faithfulness surrounds You. 
 

‹9› κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, τίς ὅµοιός σοι;   
δυνατὸς εἶ, κύριε, καὶ ἡ ἀλήθειά σου κύκλῳ σου.   
9 kyrie ho theos t�n dyname�n, tis homoios soi?   

 O YHWH, the El of the forces, who is likened to you? 

dynatos ei, kyrie, kai h� al�theia sou kyklŸ sou.   

 You are mighty, O YHWH, and your truth is round about you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGAYZ  DZ@  EILB  @EYA  MID  ZE@BA  LYEN  DZ@ 10 

:�·‰¸Aµ ̧œ †´Uµ‚ ‡‹´Kµ„ ‚Ÿā̧A �́Iµ† œE‚·„̧A �· Ÿ÷ †́Uµ‚ ‹ 

9. (89:10 in Heb.) ‘atah moshel b’ge’uth hayam b’so’ galayu ‘atah th’shab’chem. 
 

Ps89:9 You rule the swelling of the sea; when its waves rise, You still them. 
 

‹10› σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους τῆς θαλάσσης,  
τὸν δὲ σάλον τῶν κυµάτων αὐτῆς σὺ καταπραύ>νεις.   
10 sy despozeis tou kratous t�s thalass�s,  

 You are master of the might of the sea; 

ton de salon t�n kymat�n aut�s sy kataprauneis.   

 and the tossing about of its waves you soothe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIAIE@  ZXFT  JFR  REXFA  ADX  LLGK  Z@KC  DZ@ 11 

:¡‹¶ƒ¸‹Ÿ‚ ́U¸šµF¹P ¡¸Fº” µ”Ÿş̌ ¹̂A ƒµ†́š �́�´‰¶� ́œ‚¹J¹… †´Uµ‚ ‚‹ 

10. (89:11 in Heb.) ‘atah diki’ath kechalal Rahab biz’ro`a `uz’ak pizar’at ‘oy’beyak. 
 

Ps89:10 You have crushed Rahab like one who is slain;  

You scattered Your enemies with Your mighty arm.  
 

‹11› σὺ ἐταπείνωσας ὡς τραυµατίαν ὑπερήφανον  
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καὶ ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυνάµεώς σου διεσκόρπισας τοὺς ἐχθρούς σου.   
11 sy etapein�sas h�s traumatian hyper�phanon  

 You humbled as slain the proud; 

kai en tŸ brachioni t�s dyname�s sou dieskorpisas tous echthrous sou.   

 with the arm of your might you dispersed your enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZCQI  DZ@  D@LNE  LAZ  UX@  JL-S@  MINY  JL 12 

:�́U¸…µ“̧‹ †´Uµ‚ D´‚¾�¸÷E �·ƒ·U —¶š´‚ ¡¸�-•µ‚ �¹‹µ÷´  ¡¸� ƒ‹ 

11. (89:12 in Heb.) l’ak shamayim ‘aph-l’ak ‘arets tebel um’lo’ah ‘atah y’sad’tam. 
 

Ps89:11 The heavens are Yours, the earth also is Yours;  

the world and its fullness, You have founded them. 
 

‹12› σοί εἰσιν οἱ οὐρανοί, καὶ σή ἐστιν ἡ γῆ·   
τὴν οἰκουµένην καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς σὺ ἐθεµελίωσας.   
12 soi eisin hoi ouranoi, kai s� estin h� g�;   

 are yours The heavens, and is yours the earth. 

t�n oikoumen�n kai to pl�r�ma aut�s sy ethemeli�sas.   

 The inhabitable world and its fullness you founded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPXI  JNYA  OENXGE  XEAZ  MZ@XA  DZ@  OINIE  OETV 13 

:E’·Mµš¸‹ ¡¸÷¹ ̧A ‘Ÿ÷¸š¶‰¸‡ šŸƒ́U �́œ‚́š¸ƒ †́Uµ‚ ‘‹¹÷́‹¸‡ ‘Ÿ–´˜ „‹ 

12. (89:13 in Heb.) tsaphon w’yamin ‘atah b’ra’tham Tabor  
w’Cher’mon b’shim’ak y’ranenu. 
 

Ps89:12 The north and the south, You have created them;  

Tabor and Chermon shout for joy at Your name. 
 

‹13› τὸν βορρᾶν καὶ θαλάσσας σὺ ἔκτισας,  
Θαβωρ καὶ Ερµων ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἀγαλλιάσονται.   
13 ton borran kai thalassas sy ektisas, Thab�r kai Erm�n en tŸ onomati sou agalliasontai.   

 The north and the west you created.  Tabor and Hermon in your name shall exult.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JPINI  MEXZ  JCI  FRZ  DXEAB-MR  REXF  JL 14 

:¡¶’‹¹÷̧‹ �Eš´U ¡̧…́‹ ˆ¾”́U †́šEƒ̧B-�¹” µ”Ÿş̌ˆ ¡̧� …‹ 

13. (89:14 in Heb.) l’ak z’ro`a `im-g’burah ta`oz yad’ak tarum y’mineak. 
 

Ps89:13 You have a strong arm; Your hand is mighty, Your right hand is exalted. 
 

‹14› σὸς ὁ βραχίων µετὰ δυναστείας·   
κραταιωθήτω ἡ χείρ σου, ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου.   
14 sos ho brachi�n meta dynasteias;   

 Your arm is with dominations. 

kratai�th�t� h� cheir sou, huy�th�t� h� dexia sou.   

 Let be fortified your hand! Let be raised up high your right hand!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIPT  ENCWI  ZN@E  CQG  J@QK  OEKN  HTYNE  WCV 15 

:¡‹¶’́– E÷¸Cµ™¸‹ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ¡¶‚̧“¹J ‘Ÿ�̧÷ Š́P¸ ¹÷E ™¶…¶˜ ‡Š 

14. (89:15 in Heb.) tsedeq umish’pat m’kon kis’ek chesed  
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we’emeth y’qad’mu phaneyak. 
 

Ps89:14 Righteousness and justice are the foundation of Your throne;  

lovingkindness and truth go before You. 
 

‹15› δικαιοσύνη καὶ κρίµα ἑτοιµασία τοῦ θρόνου σου,  
ἔλεος καὶ ἀλήθεια προπορεύσεται πρὸ προσώπου σου.   
15 dikaiosyn� kai krima hetoimasia tou thronou sou,  

 Righteousness and equity are the preparation of your throne; 

eleos kai al�theia proporeusetai pro pros�pou sou.   

 mercy and truth shall go forth before your face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEKLDI  JIPT-XE@A  DEDI  DREXZ  IRCEI  MRD  IXY@ 16 

:‘E�·Kµ†̧‹ ¡‹¶’́P-šŸ‚̧A †́E†́‹ †́”Eş̌œ ‹·”̧…Ÿ‹ �́”´† ‹·š¸ µ‚ ˆŠ 

15. (89:16 in Heb.) ‘ash’rey ha`am yod’`ey th’ru`ah Yahúwah b’or-paneyak y’halekun. 
 

Ps89:15 Blessed are the people who know the joyful sound!  

O JWJY, they walk in the light of Your countenance. 
 

‹16› µακάριος ὁ λαὸς ὁ γινώσκων ἀλαλαγµόν·   
κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου πορεύσονται  
16 makarios ho laos ho gin�sk�n alalagmon;   

 Blessed are the people knowing the shout of joy. 

kyrie, en tŸ ph�ti tou pros�pou sou poreusontai  

 O YHWH, in the light of your face they shall go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENEXI  JZWCVAE  MEID-LK  OELIBI  JNYA 17 

:E÷Eš́‹ ¡̧œ´™¸…¹˜̧ƒE �ŸIµ†-�́J ‘E�‹¹„¸‹ ¡̧÷¹ ̧A ˆ‹ 

16. (89:17 in Heb.) b’shim’ak y’gilun kal-hayom ub’tsid’qath’ak yarumu. 
 

Ps89:16 In Your name they rejoice all the day, and by Your righteousness they are exalted. 
 

‹17› καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡµέραν  
καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται.   
17 kai en tŸ onomati sou agalliasontai hol�n t�n h�meran  

 And in your name they shall exult the entire day. 

kai en tÿ dikaiosynÿ sou huy�th�sontai.   

 And in your righteousness they shall be raised up high.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPXW  MIXZ  JPVXAE  DZ@  ENFR  ZX@TZ-IK 18 

:E’·’̧šµ™ �‹¹š́U ¡¸’¾˜̧š¹ƒE †́Ú‚ Ÿ÷´Fº” œ¶š¶‚̧–¹œ-‹¹J ‰‹ 

17. (89:18 in Heb.) ki-thiph’ereth `uzamo ‘atah ubir’tson’ak tarim qar’nenu. 
 

Ps89:17 For You are the glory of their strength, and by Your favor our horn is exalted. 
 

‹18› ὅτι τὸ καύχηµα τῆς δυνάµεως αὐτῶν εἶ σύ,  
καὶ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ κέρας ἡµῶν.   
18 hoti to kauch�ma t�s dyname�s aut�n ei sy,  

 For the boast of their power you are; 

kai en tÿ eudokia� sou huy�th�setai to keras h�m�n.   

 and by your benevolence shall be raised up high our horn.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:EPKLN  L@XYI  YECWLE  EPPBN  DEDIL  IK 19 

:E’·J̧�µ÷ �·‚́š¸ā¹‹  Ÿ…̧™¹�̧‡ E’·M¹„´÷ †́E†́‹µ� ‹¹J Š‹ 

18. (89:19 in Heb.) ki laYahúwah maginenu w’liq’dosh Yis’ra’El mal’kenu. 
 

Ps89:18 For our shield belongs to JWJY, and our king to the Holy One of Yisra’El.  
 

‹19› ὅτι τοῦ κυρίου ἡ ἀντίληµψις καὶ τοῦ ἁγίου Ισραηλ βασιλέως ἡµῶν.   
19 hoti tou kyriou h� antil�mpsis kai tou hagiou Isra�l basile�s h�m�n.   

 For is of YHWH assistance, and of the holy one of Israel, our king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JICIQGL  OEFGA-ZXAC  F@ 20 

:MRN  XEGA  IZENIXD  XEAB-LR  XFR  IZIEY  XN@ZE 

¡‹¶…‹¹“¼‰µ� ‘Ÿˆ́‰¸ƒ-́U¸šµA¹C ˆ́‚ � 

:�́”·÷ šE‰́ƒ ‹¹œŸ÷‹¹š¼† šŸA¹B-�µ” š¶ ·̂” ‹¹œ‹¹E¹  š¶÷‚¾Uµ‡ 
19. (89:20 in Heb.) ‘az dibar’at-b’chazon lachasideyak  
wato’mer shiuithi `ezer `al-gibor harimothi bachur me`am. 
 

Ps89:19 Then You spoke in vision to Your holy ones,  

and said, I have given help to a mighty one; I have exalted one chosen from the people. 
 

‹20› τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς ὁσίοις σου  
καὶ εἶπας Ἐθέµην βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν, ὕψωσα ἐκλεκτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ µου·   
20 tote elal�sas en horasei tois hosiois sou kai eipas Ethem�n bo�theian epi dynaton, 

 Then you spoke in a vision to your sons, and said, I put help upon a mighty one; 

huy�sa eklekton ek tou laou mou;   

 raising up high a chosen one from out of my people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZGYN  IYCW  ONYA  ICAR  CEC  IZ@VN 21 

:‡‹¹U¸‰µ ̧÷ ‹¹ ̧…́™ ‘¶÷¶ ̧A ‹¹Çƒµ” …¹‡́C ‹¹œ‚́˜́÷ ‚� 

20. (89:21 in Heb.) matsa’thi Dawid `ab’ddi b’shemen qad’shi m’shach’tiu. 
 

Ps89:20 I have found Dawid My servant; with My holy oil I have anointed him, 
 

‹21› εὗρον ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου, ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ µου ἔχρισα αὐτόν.   
21 heuron Dauid ton doulon mou, en elaiŸ hagiŸ mou echrisa auton.   

 I found David my servant.  with oil my holy I anointed him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPVN@Z  IREXF-S@  ENR  OEKZ  ICI  XY@ 22 

:EM¶˜̧Lµ‚̧œ ‹¹”Ÿş̌ˆ-•µ‚ ŸL¹” ‘ŸJ¹U ‹¹…́‹ š¶ ¼‚ ƒ� 

21. (89:22 in Heb.) ‘asher yadi tikon `imo ‘aph-z’ro`i th’am’tsenu. 
 

Ps89:21 With whom My hand shall be established to him;  

My arm also shall strengthen him. 
 

‹22› ἡ γὰρ χείρ µου συναντιλήµψεται αὐτῷ, καὶ ὁ βραχίων µου κατισχύσει αὐτόν·   
22 h� gar cheir mou synantil�mpsetai autŸ, kai ho brachi�n mou katischysei auton; 

 For my hand shall be an aid to him; and my arm shall strengthen him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPRI  @L  DLER-OAE  EA  AIE@  @YI-@L 23 
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:EM¶Mµ”¸‹ ‚¾� †́�̧‡µ”-‘¶ƒE ŸA ƒ·‹Ÿ‚ ‚¹Vµ‹-‚¾� „� 

22. (89:23 in Heb.) lo’-yashi’ ‘oyeb bo uben-`aw’lah lo’ y’`anenu. 
 

Ps89:22 The enemy shall not exact against him, nor the son of wickedness afflict him. 
 

‹23› οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ,  
καὶ υἱὸς ἀνοµίας οὐ προσθήσει τοῦ κακῶσαι αὐτόν·   
23 ouk �phel�sei echthros en autŸ,  

 shall not derive benefit The enemy by him; 

kai huios anomias ou prosth�sei tou kak�sai auton;   

 and the son of lawlessness shall not proceed to inflict evil on him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SEB@  EI@PYNE  EIXV  EIPTN  IZEZKE 24 

:•ŸB¶‚ ‡‹´‚̧’µā̧÷E ‡‹´š́˜ ‡‹´’́P¹÷ ‹¹œŸUµ�̧‡ …� 

23. (89:24 in Heb.) w’katothi mipanayu tsarayu um’san’ayu ‘egoph. 
 

Ps89:23 But I shall crush his adversaries before him, and strike those who hate him. 
 

‹24› καὶ συγκόψω τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ  
καὶ τοὺς µισοῦντας αὐτὸν τροπώσοµαι.   
24 kai sygkops� tous echthrous autou apo pros�pou autou  

 And I shall cut down from in front of him his enemies; 

kai tous misountas auton trop�somai.   

 and the ones detesting him shall be put to flight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPXW  MEXZ  INYAE  ENR  ICQGE  IZPEN@E 25 

:Ÿ’̧šµ™ �Eš́U ‹¹÷̧ ¹ƒE ŸL¹” ‹¹Ç“µ‰̧‡ ‹¹œ´’E÷¶‚¶‡ †� 

24. (89:25 in Heb.) we’emunathi w’chas’di `imo ubish’mi tarum qar’no. 
 

Ps89:24 My faithfulness and My lovingkindness shall be with him,  

and in My name his horn shall be exalted. 
 

‹25› καὶ ἡ ἀλήθειά µου καὶ τὸ ἔλεός µου µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί µου ὑψωθήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ·   
25 kai h� al�theia mou kai to eleos mou metí autou,  

 And my truth and my mercy are with him; 

kai en tŸ onomati mou huy�th�setai to keras autou;   

 and in my name shall be raised up high his horn.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPINI  ZEXDPAE  ECI  MIA  IZNYE 26 

:Ÿ’‹¹÷̧‹ œŸš́†¸MµƒE Ÿ…́‹ �́Iµƒ ‹¹U¸÷µā̧‡ ‡� 

25. (89:26 in Heb.) w’sam’ti bayam yado uban’haroth y’mino. 
 

Ps89:25 I shall set his hand on the sea and his right hand on the rivers. 
 

‹26› καὶ θήσοµαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐν ποταµοῖς δεξιὰν αὐτοῦ.   
26 kai th�somai en thalassÿ cheira autou kai en potamois dexian autou.   

 And I shall set in the sea his hand, and in rivers his right hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZREYI  XEVE  IL@  DZ@  IA@  IP@XWI  @ED 27 
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:‹¹œ´”E ̧‹ šE˜̧‡ ‹¹�·‚ †´U´‚ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’·‚́š¸™¹‹ ‚E† ˆ� 

26. (89:27 in Heb.) hu’ yiq’ra’eni ‘abi ‘atah ‘Eli w’tsur y’shu`athi. 
 

Ps89:26 He shall cry to Me, You are my Father, my El, and the rock of my salvation. 
 

‹27› αὐτὸς ἐπικαλέσεταί µε Πατήρ µου εἶ σύ,  
θεός µου καὶ ἀντιλήµπτωρ τῆς σωτηρίας µου·   
27 autos epikalesetai me Pat�r mou ei sy,  

 He shall call upon me, saying, my father You are, 

theos mou kai antil�mpt�r t�s s�t�rias mou;   

 my El, and the shielder of my deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@-IKLNL  OEILR  EDPZ@  XEKA  IP@-S@ 28 

:—¶š´‚-‹·�̧�µ÷̧� ‘Ÿ‹¸�¶” E†·’̧U¶‚ šŸ�̧A ‹¹’́‚-•µ‚ ‰� 

27. (89:28 in Heb.) ‘aph-‘ani b’kor ‘et’nehu `El’yon l’mal’key-‘arets. 
 

Ps89:27 I also shall make him My firstborn, El the highest of the kings of the earth. 
 

‹28› κἀγὼ πρωτότοκον θήσοµαι αὐτόν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν τῆς γῆς.   
28 kag� pr�totokon th�somai auton, huy�lon para tois basileusin t�s g�s.   

 And I first-born shall make him, high above the kings of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  ZPN@P  IZIXAE  ICQG  EL-XENY@  MLERL 29 

:Ÿ� œ¶’¶÷½‚¶’ ‹¹œ‹¹ş̌ƒE ‹¹Ç“µ‰ Ÿ�-šŸ÷¸ ¶‚ �́�Ÿ”̧� Š� 

28. (89:29 in Heb.) l’`olam ‘esh’mor-lo chas’di ub’rithi ne’emeneth lo. 
 

Ps89:28 My lovingkindness I shall keep for him forever,  

and My covenant shall be confirmed to him. 
 

‹29› εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός µου, καὶ ἡ διαθήκη µου πιστὴ αὐτῷ·   
29 eis ton ai�na phylax� autŸ to eleos mou,  

Into the eon I shall guard to him my mercy; 

kai h� diath�k� mou pist� autŸ;   

 and my covenant is trustworthy to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINY  INIK  E@QKE  ERXF  CRL  IZNYE 30 

:�¹‹´÷́  ‹·÷‹¹J Ÿ‚̧“¹�̧‡ Ÿ”¸šµˆ …µ”´� ‹¹U¸÷µā̧‡ � 

29. (89:30 in Heb.) w’sam’ti la`ad zar’`o w’kis’o kimey shamayim. 
 

Ps89:29 So I shall establish his  descendants forever  

and his throne as the days of the heavens.  
 

‹30› καὶ θήσοµαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ  
καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡµέρας τοῦ οὐρανοῦ.   
30 kai th�somai eis ton ai�na tou ai�nos to sperma autou  

 And I shall establish into the eon of the eon his seed, 

kai ton thronon autou h�s tas h�meras tou ouranou.   

 and his throne as the days of the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEKLI  @L  IHTYNAE  IZXEZ  EIPA  EAFRI-M@ 31 
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:‘E�·�·‹ ‚¾� ‹µŠ´P¸ ¹÷¸ƒE ‹¹œ´šŸU ‡‹́’́ƒ Eƒ̧ˆµ”µ‹-�¹‚ ‚� 

30. (89:31 in Heb.) ‘im-ya`az’bu banayu torathi ub’mish’patay lo’ yelekun. 
 

Ps89:30 If his sons forsake My law and do not walk in My judgments, 
 

‹31› ἐὰν ἐγκαταλίπωσιν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόµον µου  
καὶ τοῖς κρίµασίν µου µὴ πορευθῶσιν,  
31 ean egkatalip�sin hoi huioi autou ton nomon mou  

If should abandon his sons my law, 

kai tois krimasin mou m� poreuth�sin,  

 and by my judgments should not go;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXNYI  @L  IZEVNE  ELLGI  IZWG-M@ 32 

:Eš¾÷̧ ¹‹ ‚¾� ‹µœ¾‡¸ ¹̃÷E E�·Kµ‰¸‹ ‹µœ¾Rº‰-�¹‚ ƒ� 

31. (89:32 in Heb.) ‘im-chuqothay y’chalelu umits’wothay lo’ yish’moru. 
 

Ps89:31 If they violate My statutes and do not keep My commandments, 
 

‹32› ἐὰν τὰ δικαιώµατά µου βεβηλώσουσιν καὶ τὰς ἐντολάς µου µὴ φυλάξωσιν,  
32 ean ta dikai�mata mou beb�l�sousin kai tas entolas mou m� phylax�sin,  

 if my ordinances they should profane, and my commandments should not keep;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPER  MIRBPAE  MRYT  HAYA  IZCWTE 33 

:�́’¾‡¼” �‹¹”´„̧’¹ƒE �́”¸ ¹P Š¶ƒ· ̧ƒ ‹¹U¸…µ™´–E „� 

32. (89:33 in Heb.) uphaqad’ti b’shebet pish’`am ubin’ga`im `awonam. 
 

Ps89:32 Then I shall punish their transgression with the rod  

and their iniquity with stripes. 
 

‹33› ἐπισκέψοµαι ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν καὶ ἐν µάστιξιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν,  
33 episkepsomai en hrabdŸ tas anomias aut�n kai en mastixin tas hamartias aut�n,  

 then I shall visit with a rod their lawlessnesses; and with whips their iniquities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZPEN@A  XWY@-@LE  ENRN  XIT@-@L  ICQGE 34 

:‹¹œ´’E÷½‚¶A š·Rµ ¼‚-‚¾�̧‡ ŸL¹”·÷ š‹¹–´‚-‚¾� ‹¹Ç“µ‰¸‡ …� 

33. (89:34 in Heb.) w’chas’di lo’-‘aphir me`imo w’lo’-‘ashaqer be’emunathi. 
 

Ps89:33 But I shall not break off My lovingkindness from him,  

nor deal falsely in My faithfulness. 
 

‹34› τὸ δὲ ἔλεός µου οὐ µὴ διασκεδάσω ἀπ’ αὐτοῦ  
οὐδὲ µὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ µου  
34 to de eleos mou ou m� diaskedas� apí autou  

 But my mercy in no way should I efface from them, 

oude m� adik�s� en tÿ al�theia� mou  

 nor in any way should I wrong in my truth;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPY@  @L  IZTY  @VENE  IZIXA  LLG@-@L 35 

:†¶Mµ ¼‚ ‚¾� ‹µœ´–¸ā ‚́˜Ÿ÷E ‹¹œ‹¹ş̌A �·Kµ‰¼‚-‚¾� †� 

34. (89:35 in Heb.) lo’-‘achalel b’rithi umotsa’ s’phathay lo’ ‘ashaneh. 
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Ps89:34 My covenant I shall not violate, nor shall I alter the utterance of My lips. 
 

‹35› οὐδὲ µὴ βεβηλώσω τὴν διαθήκην µου  
καὶ τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων µου οὐ µὴ ἀθετήσω.   
35 oude m� beb�l�s� t�n diath�k�n mou  

 nor in any way should I profane my covenant; 

kai ta ekporeuomena dia t�n cheile�n mou ou m� athet�s�.   

 and the things going forth through my lips in no way should I annul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AFK@  CECL-M@  IYCWA  IZRAYP  ZG@ 36 

:ƒ·Fµ�¼‚ …¹‡´…̧�-�¹‚ ‹¹ ̧…́™¸ƒ ‹¹U¸”µA¸ ¹’ œµ‰µ‚ ‡� 

35. (89:36 in Heb.) ‘achath nish’ba`’ti b’qad’shi ‘im-l’Dawid ‘akazeb. 
 

Ps89:35 Once I have sworn by My holiness; I shall not lie to Dawid. 
 

‹36› ἅπαξ ὤµοσα ἐν τῷ ἁγίῳ µου, εἰ τῷ ∆αυιδ ψεύσοµαι  
36 hapax �mosa en tŸ hagiŸ mou, ei tŸ Dauid pseusomai  

 Once I swore by an oath by my holiness; shall I lie to David, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICBP  YNYK  E@QKE  DIDI  MLERL  ERXF 37 

:‹¹Ç„¶’  ¶÷¶Vµ� Ÿ‚̧“¹�¸‡ †¶‹¸†¹‹ �́�Ÿ”̧� Ÿ”̧šµˆ ˆ� 

36. (89:37 in Heb.) zar’`o l’`olam yih’yeh w’kis’o kashemesh neg’di. 
 

Ps89:36 His  descendants shall endure forever and his throne as the sun before Me. 
 

‹37› Τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα µενεῖ  
καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον µου  
37 To sperma autou eis ton ai�na menei kai ho thronos autou h�s ho h�lios enantion mou 

 His seed into the eon shall abide, and his throne as the sun before me;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  ON@P  WGYA  CRE  MLER  OEKI  GXIK 38 

:†́�¶“ ‘́÷½‚¶’ ™µ‰µVµA …·”̧‡ �́�Ÿ” ‘ŸJ¹‹ µ‰·š́‹¸J ‰� 

37. (89:38 in Heb.) k’yareach yikon `olam w’`ed bashachaq ne’eman Selah. 
 

Ps89:37 It shall be established forever like the moon,  

and the witness in the sky is faithful.  Selah.  
 

‹38› καὶ ὡς ἡ σελήνη κατηρτισµένη εἰς τὸν αἰῶνα·   
καὶ ὁ µάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός.  διάψαλµα.   
38 kai h�s h� sel�n� kat�rtismen� eis ton ai�na;   

 and as the moon being readied into the eon, 

kai ho martys en ouranŸ pistos.  diapsalma.   

 and the witness in the heavens trustworthy. PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JGIYN-MR  ZXARZD  Q@NZE  ZGPF  DZ@E 39 

:¡¶‰‹¹ ̧÷-�¹” ́U¸šµAµ”̧œ¹† “́‚̧÷¹Uµ‡ ́U¸‰µ’́ˆ †´Uµ‚̧‡ Š� 

38. (89:39 in Heb.) w’atah zanach’at watim’as hith’`abar’at `im-m’shicheak. 
 

Ps89:38 But You have cast off and rejected, You have been angry against Your anointed. 
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‹39› σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐξουδένωσας, ἀνεβάλου τὸν χριστόν σου·   
39 sy de ap�s� kai exouden�sas, anebalou ton christon sou; 

 But you thrusted away and treated with contempt.  You raised your anointed one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXFP  UX@L  ZLLG  JCAR  ZIXA  DZX@P 40 

:Ÿş̌ˆ¹’ —¶š´‚́� ́U¸�µK¹‰ ¡¶Çƒµ” œ‹¹š¸A †́U¸šµ‚·’ ÷ 

39. (89:40 in Heb.) ne’ar’tah b’rith `ab’ddeak chilal’at la’arets niz’ro. 
 

Ps89:39 You have spurned the covenant of Your servant;  

You have profaned his crown in the dust. 
 

‹40› κατέστρεψας τὴν διαθήκην τοῦ δούλου σου,  
ἐβεβήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἁγίασµα αὐτοῦ.   
40 katestrepsas t�n diath�k�n tou doulou sou,  

 You eradicated the covenant of your servant. 

ebeb�l�sas eis t�n g�n to hagiasma autou.   

 You profaned in the land of his sanctuary.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZGN  EIXVAN  ZNY  EIZXCB-LK  ZVXT 41 

:†́U¹‰¸÷ ‡‹́š́˜̧ƒ¹÷ ́U¸÷µā ‡‹´œ¾š·…̧B-�́� ́U¸ µ̃š´P ‚÷ 

40. (89:41 in Heb.) parats’at kal-g’derothayu sam’at mib’tsarayu m’chitah. 
 

Ps89:40 You have broken down all his walls; You have brought his strongholds to ruin. 
 

‹41› καθεῖλες πάντας τοὺς φραγµοὺς αὐτοῦ, ἔθου τὰ ὀχυρώµατα αὐτοῦ δειλίαν·   
41 katheiles pantas tous phragmous autou, ethou ta ochyr�mata autou deilian;   

 You demolished all his barriers.  You made his fortresses dreaded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPKYL  DTXG  DID  JXC  IXAR-LK  EDQY 42 

:‡‹́’·�¸ ¹� †́P¸š¶‰ †́‹´† ¢¶š´… ‹·š¸ƒ¾”-�́J E†ºNµ  ƒ÷ 

41. (89:42 in Heb.) shasuhu kal-`ob’rey darek hayah cher’pah lish’kenayu. 
 

Ps89:41 All who pass along the way plunder him;  

He has become a reproach to his neighbors. 
 

‹42› διήρπασαν αὐτὸν πάντες οἱ διοδεύοντες ὁδόν,  
ἐγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ.   
42 di�rpasan auton pantes hoi diodeuontes hodon,  

 plundered him All the ones traveling through the way. 

egen�th� oneidos tois geitosin autou.   

 He became scorn to his neighbors.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIAIE@-LK  ZGNYD  EIXV  OINI  ZENIXD 43 

:‡‹́ƒ¸‹Ÿ‚-�́J ́U¸‰µ÷¸ā¹† ‡‹́š´˜ ‘‹¹÷̧‹ ́œŸ÷‹¹š¼† „÷ 

42. (89:43 in Heb.) harimoath y’min tsarayu his’mach’at kal-‘oy’bayu. 
 

Ps89:42 You have exalted the right hand of his adversaries;  

You have made all his enemies rejoice. 
 

‹43› ὕψωσας τὴν δεξιὰν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, εὔφρανας πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ·   
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43 huy�sas t�n dexian t�n echthr�n autou,  

 You raised up high the right hand of the ones afflicting him; 

euphranas pantas tous echthrous autou;   

 you made glad all his enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNGLNA  EZNIWD  @LE  EAXG  XEV  AIYZ-S@ 44 

:†́÷´‰̧�¹LµA Ÿœ¾÷‹·™¼† ‚¾�̧‡ ŸA̧šµ‰ šE˜ ƒ‹¹ ́U-•µ‚ …÷ 

43. (89:44 in Heb.) ‘aph-tashib tsur char’bo w’lo’ haqeymotho bamil’chamah. 
 

Ps89:43 You also turn back the edge of his sword and have not made him stand in battle. 
 

‹44› ἀπέστρεψας τὴν βοήθειαν τῆς ῥοµφαίας αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἀντελάβου αὐτοῦ ἐν τῷ πολέµῳ.   
44 apestrepsas t�n bo�theian t�s hromphaias autou kai ouk antelabou autou en tŸ polemŸ.   

 You turned back the help of his broadsword, and did not assist him in battle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZXBN  UX@L  E@QKE  EXDHN  ZAYD 45 

:†́U¸šµB¹÷ —¶š´‚́� Ÿ‚̧“¹�̧‡ Ÿš́†¸H¹÷ ́UµA¸ ¹† †÷ 

44. (89:45 in Heb.) hish’bbaat mit’haro w’kis’o la’arets migar’tah. 
 

Ps89:44 You have made his splendor to cease and cast his throne to the ground. 
 

‹45› κατέλυσας ἀπὸ καθαρισµοῦ αὐτόν, τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέρραξας·   
45 katelysas apo katharismou auton, ton thronon autou eis t�n g�n katerraxas;   

 You rested from cleansing him.  his throne unto the ground You broke down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DYEA  EILR  ZIHRD  EINELR  INI  ZXVWD 46 

:†́�¶“ †́ EA ‡‹́�́” ́œ‹¹Š½”¶† ‡‹́÷E�¼” ‹·÷̧‹ ́U¸šµ˜̧™¹† ‡÷ 

45. (89:46 in Heb.) hiq’tsar’at y’mey `alumayu he`etiath `alayu bushah Selah. 
 

Ps89:45 You have shortened the days of his youth;  

You have covered him with shame.  Selah.  
 

‹46› ἐσµίκρυνας τὰς ἡµέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ, κατέχεας αὐτοῦ αἰσχύνην.  διάψαλµα.   
46 esmikrynas tas h�meras tou chronou autou, katecheas autou aischyn�n.  diapsalma. 

 You diminished the days of his throne.  You poured upon him shame.  PAUSE. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZNG  Y@-ENK  XRAZ  GVPL  XZQZ  DEDI  DN-CR 47 

:¡¶œ´÷¼‰  ·‚-Ÿ÷̧J šµ”¸ƒ¹U ‰µ ¶̃’́� š·œ´N¹U †´E†́‹ †́÷-…µ” ˆ÷ 

46. (89:47 in Heb.) `ad-mah Yahúwah tisather lanetsach  
tib’`ar k’mo-‘esh chamatheak. 
 

Ps89:46 How long, O JWJY?  Shall You hide Yourself forever?   

Shall Your wrath burn like fire? 
 

‹47› ἕως πότε, κύριε, ἀποστρέψεις εἰς τέλος, ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ἡ ὀργή σου;   
47 he�s pote, kyrie, apostrepseis eis telos,  

 For how long, O YHWH, shall you turn away – to the end? 

ekkauth�setai h�s pyr h� org� sou?   

 Shall burn as fire your anger?  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MC@-IPA-LK  Z@XA  @EY-DN-LR  CLG-DN  IP@-XKF 48 

:�́…́‚-‹·’̧A-�́� ́œ‚́š´A ‚̧‡´V-†µ÷-�µ” …¶�́‰-†¶÷ ‹¹’¼‚-š́�̧ˆ ‰÷ 

47. (89:48 in Heb.) z’kar-‘ani meh-chaled `al-mah-shaw’ bara’ath kal-b’ney-‘adam. 
 

Ps89:47 Remember what my span of life is;  

for what vanity You have created all the sons of men! 
 

‹48› µνήσθητι τίς µου ἡ ὑπόστασις·   
µὴ γὰρ µαταίως ἔκτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων;   
48 mn�sth�ti tis mou h� hypostasis;   

 Remember what my reality is; 

m� gar matai�s ektisas pantas tous huious t�n anthr�p�n?   

 for acting in folly, did you creat all the sons of men?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  LE@Y-CIN  EYTP  HLNI  ZEN-D@XI  @LE  DIGI  XAB  IN 49 

:†́�¶“ �Ÿ‚̧ -…µI¹÷ Ÿ ̧–µ’ Š·Kµ÷̧‹ œ¶‡́L-†¶‚̧š¹‹ ‚¾�¸‡ †¶‹̧‰¹‹ š¶ƒ¶„ ‹¹÷ Š÷ 

48. (89:49 in Heb.) mi geber yich’yeh  
w’lo’ yir’eh-maweth y’malet naph’sho miyad-Sh’ol Selah. 
 

Ps89:48 What man can live and not see death?   

Can he deliver his soul from the power of Sheol?  Selah.  
 

‹49› τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται καὶ οὐκ ὄψεται θάνατον,  
ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ᾅδου;  διάψαλµα.   
49 tis estin anthr�pos, hos z�setai kai ouk opsetai thanaton,  

 Who is the man who shall live and not see death? 

hrysetai t�n psych�n autou ek cheiros ha�dou?  diapsalma.   

 Shall he rescue his own soul from out of the hand of Hades?  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZPEN@A  CECL  ZRAYP  IPC@  MIPY@XD  JICQG  DI@ 50 

:¡¶œ´’E÷½‚¶A …¹‡´…̧� ́U¸”µA̧ ¹’ ‹´’¾…¼‚ �‹¹’¾ ‚¹š´† ¡‹¶…́“¼‰ †·Iµ‚ ’ 

49. (89:50 in Heb.) ‘ayeh chasadeyak hari’shonim ‘Adonay  
nish’ba`’at l’Dawid be’emunatheak. 
 

Ps89:49 Where are Your former lovingkindnesses, O My Adon (Master),  

which You swore to Dawid in Your faithfulness? 
 

‹50› ποῦ εἰσιν τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, κύριε,  
ἃ ὤµοσας τῷ ∆αυιδ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου;   
50 pou eisin ta ele� sou ta archaia, kyrie,  

 Where are mercies your ancient, O YHWH, 

ha �mosas tŸ Dauid en tÿ al�theia� sou?   

 which you swore by an oath to David in your truth?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINR  MIAX-LK  IWIGA  IZ@Y  JICAR  ZTXG  IPC@  XKF 51 

:�‹¹Lµ” �‹¹Aµš-�́J ‹¹™‹·‰¸ƒ ‹¹œ·‚̧ā ¡‹¶…́ƒ¼” œµP¸š¶‰ ‹́’¾…¼‚ š¾�̧ˆ ‚’ 

50. (89:51 in Heb.) z’kor ‘Adonay cher’path `abadeyak s’ethi  
b’cheyqi kal-rabbim `amim. 
 

Ps89:50 Remember, O My Adon (Master), the reproach of Your servants;  
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how I bear in my bosom the reproach of all the many peoples, 
 

‹51› µνήσθητι, κύριε, τοῦ ὀνειδισµοῦ τῶν δούλων σου,  
οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ κόλπῳ µου, πολλῶν ἐθνῶν,  
51 mn�sth�ti, kyrie, tou oneidismou t�n doul�n sou,  

 Remember, O YHWH, the scorning of your servants! 

hou hypeschon en tŸ kolpŸ mou, poll�n ethn�n,  

 which I underwent in my bosom, of many nations;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JGIYN  ZEAWR  ETXG  XY@  DEDI  JIAIE@  ETXG  XY@ 52 

:¡¶‰‹¹ ̧÷ œŸƒ̧R¹” E–¸š·‰ š¶ ¼‚ †́E†́‹ ¡‹¶ƒ̧‹Ÿ‚ E–̧š·‰ š¶ ¼‚ ƒ’ 

51. (89:52 in Heb.) ‘asher cher’phu ‘oy’beyak Yahúwah  
‘asher cher’phu `iq’both m’shicheak. 
 

Ps89:51 With which Your enemies have reproached, O JWJY,  

with which they have reproached the footsteps of Your anointed.  
 

‹52› οὗ ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου, κύριε,  
οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγµα τοῦ χριστοῦ σου.   
52 hou �neidisan hoi echthroi sou, kyrie,  

 where berated your enemies, O YHWH, 

hou �neidisan to antallagma tou christou sou.   

 where they berated the equivalent of your anointed one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ON@E  ON@  MLERL  DEDI  JEXA 53 

:‘·÷́‚̧‡ ‘·÷´‚ �́�Ÿ”̧� †́E†́‹ ¢Eš́A „’ 

52. (89:53 in Heb.) Baruk Yahúwah l’`olam ‘Amen w’Amen. 
 

Ps89:52 Blessed be JWJY forever!   Amen and Amen. 
 

‹53› Εὐλογητὸς κύριος εἰς τὸν αἰῶνα.  γένοιτο γένοιτο.   
53 Eulog�tos kyrios eis ton ai�na.  genoito genoito.   

 Blessed be YHWH into the eon.  May it be.  May it be. 
 


